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HOW WAS THAT?

THE BIBLE TRANSLATOR (VOL. 37 NO.4

Quotable quote:
Translators are the unsung engineers in the boiler-room of literature.

Philip Howard Literary Editor of the London Times

* * * * *

Der Ubersetzer is a journal for secular translators published in
Austria. The following piece from the MarchiApril 1984 issue, by Maria
Bamberg, contains some hints which apply to Bible translations, and
some which do not. No prizes are offered for guessing which are which,
but we give you one clue to start you off: point 17 applies to everyone.

Maxims for translators
1. Respect for the author!
2. Mistrust of the author: check everything that can be checked.
3. Translate as literally as possible, and as freely as necessary.
4. Keep it short! Count lines, count characters! The translation should

not be more than 10 per cent longer than the original.
5. Patience.
6. First understand the text, then understand the content-not the other

way round.
7. Patience
8. Look up everything-especially the words you think you know best!
9. Patience.
10. Dictionaries are not holy books-they do not have everything in

them. Trade catalogues, TV programmes and newspapers are
important helps (though of course not the best).

11. Patience.
12. Incidental beauties are not accidental: they follow long, careful, and

often subconscious searching.
13. Make your decisions and stand by them, if you can defend them.
14. Patience.
15. Don't make your fair copy immediately after the first draft: sleep on

it!
16. Read something about the theory of translation.
17. Patience.
18. Join a translator's union.

A cumulative index to The Bible Translator for 1980-85 inclusive
is available, free of charge to subscribers, from BFBS, Stonehill
Green, Westlea, Swindon SN5 7DG, United Kingdom.


